
VOLUMEN XV

JAIÉI SARÁ, SIJÁ 2  

SE PUBLICA EN OCASIÓN DE LA 

SEMANA DE SHABAT PARSHAT JAIÉI SARÁ, 5782 

16
¿Por qué Avraham no quería que su hijo

Itzjak vaya a vivir a Jarán? Un fascinante análisis
del comentario de Rashi



2 Likutéi Sijot

Bsd.

En esta Sijá el Rebe explica las palabras de Avraham a su siriviente Eliezer al analizar el 
comentario de Rashi al respecto.

Esta traducción al Español es libre. El texto en negrita corresponde al original de la Sijá 
en idish, mientras que las palabras y frases en letra clara son agregados del Editor según 
su interpretación de la Sijá, puestos de manera tal que si el lector los saltea accede a la Sijá 
propiamente dicha.

Nota: en esta versión de la Sijá se omitieron algunas notas al pie.

18 de Mar-Jeshvan 5782

Textos originales en idish de la traducción al español:  Likutéi Sijot vol. XV, págs.: 155  - 162.

Traducción al hebreo cedida por Proyect Likkutei Sichos

Traducción, Edición y Revisión Final: 
Sijot en Español.



1Jaiéi Sará

Bsd.

1. Sobre el versículo1 que describe las palabras 
de Avraham a su sirviente Eliezer, al encomendarle la 
misión de encontrar una esposa para Itzjak: “El Eterno, 
Di-s de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre y 
de la tierra de mi nacimiento, que habló respecto de mí y 
me juró diciendo: ‘A tu descendencia entregaré esta tierra’, 
Él enviará su ángel delante de ti y tomarás de allí una 
mujer para mi hijo”, Rashi se detiene sobre las palabras 
“El Eterno, Di-s de los cielos, que me tomó de la casa de 
mi padre” y explica2: “Aquí Avraham no dijo ‘Di-s de la 
tierra’, pero ‘más arriba’, es decir, en un versículo anterior, 
sí dijo ‘Y te haré jurar etc. [por el Eterno, Di-s de los 
cielos y Di-s de la tierra]’. Al utilizar estas dos expresiones 
diferentes Avraham le dijo: ‘ahora ya es el Di-s de los 
cielos y de la tierra, pues yo ya logré que hablar sobre Él 
sea algo familiar en la boca de la gente. Pero al principio, 
cuando Él me tomó de la casa de mi padre, a los ojos de 
la gente solo era el Di-s de los cielos, pero no de la tierra, 
ya que los habitantes del mundo no lo conocían y Su 
nombre no era familiar en la tierra’”. 

Al estudiar este versículo de manera sencilla, Rashi viene a dilucidar la diferencia 
entre estos dos pasajes bíblicos – que en este versículo Avraham no dice “Di-s de la 
tierra”, pero en el versículo anterior sí había dicho “Y te haré jurar por el Eterno, Di-s de 

1	  Nuestra Sección Semanal 24:7. 
2	  La idea general del texto de Rashi surge de Bereshit Rabá 59:8. 
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los cielos y Di-s de la tierra” – por eso Rashi explica que 
“le dijo: ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra, 
etc.”.

Según esto, no obstante, hay varios puntos que 
debemos comprender: 

a) La diferencia entre los dos versículos radica en 
que aquí dice solo “Di-s de los cielos” y “más arriba” 
está dicho también “Di-s de la tierra” – entonces, ¿por 
qué Rashi transcribe en el subtítulo de esta explicación 
también la expresión “El Eterno” que también es 
mencionada en el versículo anterior: “Y te haré jurar 
por el Eterno”?

b) ¿Para qué transcribe en el subtítulo del comentario 
las palabras “que me tomó de la casa de mi padre”, que 
indudablemente no tienen relación con el interrogante 
aquí planteado?

[Y aunque a simple vista las transcribe a raíz de 
lo que dice más adelante en su explicación “pero al 
principio, cuando Él me tomó de la casa de mi padre…”, 
sin embargo, eso mismo precisa de una aclaración, 
como se expondrá más adelante].

c) ¿Por qué Rashi se ve obligado a detallar que “aquí 
Avraham no dijo Di-s de la tierra” – algo que salta 
a la vista? Debería haber comenzado su comentario 
así: “Pero más arriba sí había dicho…”. Por lo cual, de 
las palabras de Rashi se infiere que por lógica aquí 
sí debería haber dicho “Di-s de la tierra” y por ello él 
cuestiona cuál es la razón por la que “aquí Avraham no 
dijo Di-s de la tierra”; y su interrogante se torna más 
contundente debido a que “antes sí dijo” esa frase. 

No es posible decir que el motivo por el que debería 
haber dicho “Di-s de la tierra” es, como uno podría 
asumir a simple vista, solo porque sí fue dicho sobre el 
versículo anterior “y te haré jurar”, y que las palabras 
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de Rashi “no dijo Di-s de la tierra” solo vienen para 
aclarar mejor el tema, no es factible explicar así porque, 
además de lo que ya se dijo, que sin lugar a duda algo 
nos debe enseñar con esas palabras que aparentan estar 
demás, aparte de eso, Rashi debería haber escrito esa 
oración en orden invertido “más arriba sí había dicho 
‘y te haré jurar por el Eterno, Di-s de los cielos y Di-s de 
la tierra…’” y luego [basados en ese dato surgiría de inmediato la pregunta] “pero aquí 
no dijo Di-s de la tierra”3. Si Rashi hubiese descripto en ese orden, habría sido factible que 
esas palabras se entendieran de manera simple, pero como formula la pregunta al revés, nos 
vemos forzados a decir que hay otra razón para ello.

d) Rashi indica el sitio de donde surge la variación 
con nuestro versículo empleando las palabras “(pero más 
arriba sí había dicho) y te haré jurar”, pero la diferencia 
en sí misma entre los pasajes bíblicos (el hecho que más 
arriba sí fue enunciado “Di-s de la tierra”) solo lo insinúa 
con “etc.” pero no transcribe aquellas palabras – esto es 
doblemente llamativo: ¡todo el interrogante radica en 
las palabras “Di-s de la tierra”, y Rashi no las menciona 
explícitamente en absoluto; y precisamente las palabras 
“y te haré jurar” que no tienen ninguna relación con 
el tema en cuestión sí las transcribe! Aparentemente, 
dar un indicio sobre cuál es el versículo al que Rashi 
se refiere está completamente demás: si Rashi hubiese 
dicho “pero más arriba sí había dicho Di-s de la tierra” 
automáticamente se habría sabido a qué versículo se 
refiere, ya que dicho versículo pertenece al mismo tema, 
tan sólo cuatro versículos más atrás.

2. Se podría explicar (por lo menos para comprender 
las últimas dos preguntas – e incluso eso solo las responde 
de manera forzosa) que el interrogante de Rashi aquí se 

3	  Pero el hecho que Rashi no haya apuntado su comentario sobre el versículo de más arriba “Y te haré jurar”, se entiende que 
se debe a que aún no sabríamos de la variación en el texto, con lo cual no tendríamos pregunta alguna. 
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refiere principalmente a las palabras “y te haré jurar” 
(que Avraham le había dicho a su sirviente Eliezer): en 
vista de que en nuestro versículo, en el que Avraham 
dice: “El Eterno, Di-s de los cielos…Él enviará su ángel 
delante de ti y tomarás de allí una mujer para mi hijo”, 
se habla de las acciones de Di-s aquí “abajo” en este 
mundo terrenal en relación a “que Eliezer debía tomar 
de allí una mujer para Itzjak”, debería estar escrito 
también “Di-s de la tierra”; en cambio, en el versículo 
anterior que dice que Avraham haría jurar a Eliezer – 
(para que no tome una mujer para Itzjak de entre las hijas 
del pueblo kenaaní…sino “irás a mi tierra y a mi lugar 
natal”) quien era “su sirviente y el decano de su casa”4, 
y también se ocupaba de “extraer y dar de beber de la 
Torá de su maestro Avraham a los demás”5, de lo que 
se desprende que, en base a su elevado nivel espiritual, 
habría bastado con hacerlo jurar por “el Di-s de los 
cielos” sin agregarle las palabras “Di-s de la tierra”. Pero 
en la práctica vemos, que estas frases están de modo 
invertido: ¡Avraham agregó las palabras “Di-s de la 
tierra” en su frase “y te haré jurar”, y no las mencionó en 
este versículo en el que habría sido lógico que sí estén! 

Si bien esto podría aclarar el tema, es difícil explicar 
así [además de que las otras primeras dos preguntas 
quedarían sin responder], ya que de ser así, Rashi debería 
haber transcripto en el subtítulo de su comentario 
(al principio y) principalmente la continuación y el 
final del versículo “Él enviará su ángel delante de ti y 
tomarás de allí una mujer para mi hijo” (o al menos 
hacer referencia a esas palabras con un “etc.”), debido 
a que todo el cuestionamiento radica esencialmente 
sobre esa frase.

4	  Nuestra Sección 24:2. 
5	  Rashi, Lej lejá 15:2.
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3. También debemos comprender varios detalles y 
precisiones sobre el texto de la respuesta y la explicación 
que da Rashi:

a) Si la intención de Rashi en su comentario es, 
como parece según el sentido simple de su explicación – 
que con su cambio de expresión (antes Él era el “Di-s de 
los cielos y Di-s de la tierra”, y ahora solo el “Di-s de los 
cielos”) Avraham quiso enfatizar la diferencia, de modo 
que “ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra, pues yo 
ya logré que hablar sobre Él sea algo familiar en la boca 
de la gente. Pero al principio, cuando Él me tomó de la 
casa de mi padre…sólo era el Di-s de los cielos” – no se 
comprende por qué Rashi dice “le dijo: ahora …”, y no 
comienza su explicación directamente con “ahora ya es 
el Di-s de los cielos y de la tierra” o similar [tal como 
figura el texto en Sifrí y en el Midrah, donde no dice “le 
dijo”]. 

De la expresión “le dijo” se deduce que Rashi 
interpreta que la idea de “ahora ya es el Di-s de los cielos 
y de la tierra”, Avraham no solo se la transmitió a Eliezer 
tácitamente mediante un cambio en sus palabras, sino 
que se lo dijo aquí de manera expresa. 

Y esto también es evidente de lo extenso del 
comentario de Rashi: “yo ya logré que hablar sobre Él sea 
algo familiar en la boca de la gente. Pero...los habitantes 
del mundo no lo conocían y Su nombre no era familiar 
en la tierra”; si todo lo que Avraham dijo fue tan solo 
la variación de la frase “Di-s de la tierra”, Rashi solo 
tendría que haber aclarado ese punto –“ahora ya es el 
Di-s de los cielos y de la tierra, pero al principio, cuando 
Él me tomó de la casa de mi padre, a los ojos de la gente 
solo era el Di-s de los cielos, pero no de la tierra”– sin 
embargo, a raíz de lo extenso y del formato singular 
del comentario se entiende que Avraham dijo todo eso 
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de manera expresa. Según esto no se comprende: (1) 
¿dónde está insinuado en el versículo que Avraham le 
habló a Eliezer?; (2) y en especial - ¿de dónde se saben 
los detalles de dicha conversación?

b) Rashi prosigue en su comentario “Pero al 
principio, cuando Él me tomó de la casa de mi padre, 
a los ojos de la gente sólo era el Di-s de los cielos, pero 
no de la tierra”: ¿por qué es crucial a fin de comprender 
el tema decir que esto sucedió en la época en que “me 
tomó de la casa de mi padre”? Es cierto que Rashi se 
basa en el texto de la Escritura que reza – “El Eterno, 
Di-s de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre”, 
no obstante, en el versículo la intención de Avraham es 
otra completamente (enumerar todas las bondades que 
Di-s había realizado para con él, “me tomó de la casa 
de mi padre y de la tierra de mi nacimiento, y habló 
con respecto a mí”, y con ello Avraham deseaba enfatizar 
que a raíz de todo eso, con certeza “Él” enviará su 
ángel delante de ti), lo que él quiso transmitir no tiene 
relación alguna con la explicación de la variación entre 
los versículos que Rashi aclara. 

c) Al mencionar el “ahora” Rashi solo dice que 
Avraham logró que Di-s “sea algo familiar en la boca 
de la gente”, en cambio, cuando se refiere a lo opuesto 
–el pasado– Rashi agrega “los habitantes del mundo 
no lo conocían (y Su nombre no era familiar en la 
tierra)”, pero aparentemente, en el “ahora” debería 
haber descripto una situación opuesta directamente 
a la anterior, algo como “lo hice conocido frente a los 
habitantes del mundo” o similar. 
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7Jaiéi Sará

d) Rashi emplea aquí (en su explicación) un 
término nuevo –la expresión “habitantes del mundo”– 
y modifica las palabras que había utilizado justo antes 
– “la gente”. Y culmina empleando un tercer término 
– “la tierra”, ¿cuál es la razón por la que Rashi debe usar 
tantos términos diferentes?

e) Con respecto a “la gente” utiliza la expresión – 
“sea algo familiar”, cuando dice “la tierra” – “Su nombre 
no era familiar”, y en relación a “habitantes del mundo” 
– “no lo conocían”.

4. Todo esto se podrá comprender al introducir 
un interrogante general que surge del comentario de 
Rashi: ¿por qué es pertinente mencionar aquí, en medio 
de las palabras de Avraham a Eliezer concernientes a la 
búsqueda de una esposa para Itzjak, la idea de “ahora ya 
es el Di-s de los cielos y de la tierra…pero al principio, 
cuando Él me tomó de la casa de mi padre, a los ojos 
de la gente solo era el Di-s de los cielos, pero no de la 
tierra”?

La explicación del tema es la siguiente: cuando 
Avraham le hizo jurar a Eliezer “que no tomarás una 
mujer para mi hijo de entre las hijas del kenaaní en 
medio de quien yo habito; sino que irás a mi tierra y 
a mi lugar natal”, se entiende que Avraham no quiso 
una mujer kenaanita, aunque “él habitaba en medio” 
de ellos – lo que señala que estaban más cerca de 
Avraham y de su influencia, no obstante, Avraham 
quiso específicamente a alguien de “(su tierra) su lugar 
natal”. Y el motivo para esa determinación, en el sentido 
simple – se debe a la virtud que poseían los habitantes de 
aquellas tierras por ser parientes de Avraham, solo por 
eso ya eran mejores, más refinados y más cercanos a los 
rasgos distintivos de Avraham. 
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Sobre eso Eliezer le cuestionó: “Quizás la mujer no 
quiera seguirme a esta tierra, ¿deberé hacer que tu hijo 
regrese a la tierra de la que saliste de allí?: al ser que ese 
es el lugar del cual “salió de allí” – Avraham provenía de 
ahí, sería coherente, suponía Eliezer, que podría hacer 
que “su hijo [Itzjak] regrese” allí. Cuando Avraham le 
respondió: “Cuídate de hacer regresar a mi hijo allí”, a 
Eliezer le surgió un gran interrogante – él pensó una de 
dos: si el sitio de donde “salió de allí” posee una virtud 
tan especial que solo podía tomar una esposa para su 
hijo de aquel lugar - ¿por qué Itzjak no podría ir allí6?

Por otro lado Eliezer pensaba, si en verdad era tan 
primordial el espacio en donde Avraham se encontraba 
en ese momento, y él no quería que Itzjak se alejara (de 
la supervisión y la influencia de Avraham), incluso al 
lugar natal de Avraham (debido a que la influencia 
directa que Avraham generaba sobre quienes “en medio” 
de ellos [los kenaanim] él vivía, era más importante que 
la virtud de “su tierra”) – ¿por qué, entonces, no sería 
correcto tomar una esposa de las hijas del kenaaní que 
“él habitaba en medio de ellos”?

Nos vemos forzados a decir, que indudablemente 
Avraham le respondió algo a Eliezer sobre su inquietud 
–aunque dicha respuesta no esté explícita en el 
versículo– y esa es la intención de Rashi al decir “no 
dijo Di-s de la tierra”, 
pero más arriba sí 
había dicho ‘y te haré 
jurar’...”: (a) de sus 

6	  Y no se puede decir que el porqué de Avraham de evitar que Itzjak saliera 
fuera de la Tierra de Israel se debía a que en la Akedá él se volvió una Olá Tmimá 
–un sacrificio intacto– pues indefectiblemente Itzjak también estaba al tanto de su 
status y no obstante ello quiso descender a Egipto (Toldot 26:2, y en Rashi) y fue 
necesario una orden (y un anuncio) en ese momento de “no desciendas a Miztarim 
… habita en esta tierra [Israel]” - se deduce que hasta aquel momento no existía una 
prohibición de salir de Israel para él.  
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palabras es evidente que Avraham respondió a su 
interrogante, y por consiguiente (b) se comprende que 
la idea de “ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra...
pero al principio, cuando Él me tomó de la casa de mi 
padre …”, es relevante al sentido de la misión de Eliezer.

5. La explicación del concepto es así:
Rashi se aboca a aclarar las palabras “El Eterno, Di-s 

de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre”, y 
enfatiza que debido al hecho que “Di-s creó el cielo y 
la tierra” y a pesar de ello Avraham “no dijo Di-s de la 
tierra”, queda claro que las palabras “Di-s de los cielos” 
no fueron enunciadas como una simple alabanza por 
haber mencionado Su nombre (análogo a lo que se 
declara antes7 “Di-s Supremo, amo de los cielos y de 
la tierra” donde esas palabras sí se enunciaron como 
alabanza) – ya que de ser así debería haber expresado 
la alabanza completa y haber dicho “Di-s de la tierra”; 

“Pero más arriba sí había dicho ‘y te haré jurar’”: ahí 
también, cuando se declara “Di-s de los cielos y Di-s de 
la tierra”, al ser que fue enunciado junto a las palabras “te 
haré jurar”, mencionar el nombre de Di-s en medio de 
la toma del juramento no sería correcto interrumpirlo 
para emitir cualquier alabanza desvinculada del tema 
esencial (y es por eso que Rashi transcribe las palabras 
“te haré jurar”, pues la idea de la toma del juramento da 
el indicio que el “etc.” [“Di-s de los cielos y Di-s de la 
tierra”] no puede significar solo una simple alabanza). 

Sino que debemos decir, que las frases “Di-s de los 
cielos” aquí y “Di-s de 
los cielos y Di-s de la 
tierra” más arriba – son 
relevantes al contenido 

7	  Lej Lejá 14:19. 
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de lo que Avraham le transmitía a Eliezer, y que con esas 
palabras le estaba contestando a Eliezer su antedicho 
cuestionamiento (es por ello que Rashi se ve obligado a 
decir “le dijo” – ya que aquí no solo se está explicando el 
porqué de la diferencia entre las frases, sino un tema que 
Avraham le está diciendo y aclarando a Eliezer). 

Y en vista de que modificó sus palabras –que antes 
había dicho “Di-s de los cielos y Di-s de la tierra”, y 
luego solo dijo “Di-s de los cielos”– se entiende que en 
esa variación se encuentra insinuada la explicación que 
le da Avraham a Eliezer para aclararle su inquietud: 

“Le dijo: ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra, 
pues yo ya logré que hablar sobre Él sea algo familiar 
en la boca de la gente”, con eso cae el interrogante de 
por qué Avraham no quería tomar “una mujer para su 
hijo de entre las hijas del kenaaní en medio de quien él 
habitaba” – debido a que, a pesar de que “ahora” Di-
s, en ese lugar (donde Avraham habitaba), es también 
considerado “Di-s de la tierra” como resultado de que 
Avraham se había dedicado a difundir Divinidad en 
el mundo, sin embargo, no había logrado influenciar 
positivamente a las hijas del kenaani a punto tal que sean 
aptas de casarse con Itzjak, ya que el efecto en la gente de 
aquel lugar solo era a modo de que “hablar sobre Él sea 
algo familiar en la boca de la gente” – que la Divinidad 
sea un tema habitual solo “en la boca la gente”, pero 
no había logrado generar un cambio que modificara 
el comportamiento en la práctica de las personas que 
vivían allí. 

“Pero al principio, cuando Él me tomó de la casa de 
mi padre, a los ojos de la gente solo era el Di-s de los 
cielos, pero no de la tierra, ya que los habitantes del 
mundo no lo conocían y Su nombre no era familiar en 
la tierra”: esto significa que, si bien las mujeres de ese 
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lugar [Kenáan] no estaban en el nivel de poder contraer 
matrimonio con Itzjak, aun así, por otro lado, no cabía la 
posibilidad de llevar a Itzjak a la tierra de “la casa de su 
padre”, ya que la influencia de Avraham, el hecho que 
él “solía proclamar allí el nombre del Eterno, Di-s [del] 
Universo”8, hasta transformarse también en el “Di-s de 
la tierra” (aunque sea solo a modo de “algo familiar en 
la boca de la gente”), tuvo lugar recién después de que 
“Él lo tomó de la casa de su padre”; “pero al principio, 
cuando Él lo tomó de la casa de su padre… no era 
familiar en la tierra” – por consiguiente, aquel lugar 
denominado “la casa de su padre” permaneció de igual 
manera a como era antes de la partida de Avraham, que 
era considerado solo “Di-s de los cielos y no Di-s de la 
tierra”, es decir, no lo conocían a Di-s, “y su nombre no 
era familiar en esa tierra”.

6. Además, Rashi modifica los términos para 
definir a las personas que nombra, a quienes llama 
“gente”, “habitantes del mundo” y “la tierra”, así como 
las expresiones “algo familiar” y “conocido”, como se 
mencionó antes – de modo que nuevamente se ve cómo 
cada palabra en el comentario de Rashi es sumamente 
precisa. 

Para entender esto debemos prologar otro tema 
de manera sintética al menos, siguiendo el orden 
secuencial de los hechos: el versículo declara acerca de 
los días de Enosh “entonces se comenzó –hujal– a llamar 
con el Nombre del Eterno”9 – a lo que Rashi explica 
que en aquel momento se había empezado a profanar 
–julín– el Nombre del Eterno, es decir que Lo utilizaron 
(al Nombre de Di-s) para llamar a las personas y a falsas 

8	  Vaierá 21:33. Como el comentario de Rashi allí. 
9	  Bereshit 4:26.
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deidades. 
 “Proclamó allí en nombre del Eterno, Di-s [del] Universo”10 – Rashi explica sobre 

eso que Avraham causaba en la gente que le daba de comer en su tienda que supieran 
que “no han comido de lo de él, sino que habían comido de Aquel que habló y el mundo 
fue creado” – manifestando así de manera expresa que el mundo pertenece al “Di-s del 
Universo”. En base a todo lo mencionado se entiende que –

a) A partir de la época de Enosh toda la gente ya 
conocía el nombre de Di-s, pero lo profanaron, lo que 
muestra que no lo conocían de verdad (a Él mismo). 

b) Previo al efecto que causó Avraham al 
“proclamar” en nombre de Di-s, la gente consideraba 
que efectivamente “habían comido de lo de él [por 
Avraham]” y así también con cada cosa y situación – 
se entiende que Su Nombre no era familiar, pues cada 
cosa en el mundo, a los ojos de la gente pertenecía a tal o 
a otra persona. 

c) Por consiguiente, ellos sabían que Él es el “Di-s de 
los cielos”, sin embargo, los habitantes del mundo (antes 
de que Avraham “proclamara” – y les explicara que Di-s 
es el dueño de todo) - no lo conocían, consideraban que 
“han comido de lo de él”, y 

d) “En la tierra” no estaban familiarizados con 
hablar de “los cielos”, con lo cual, Su nombre tampoco 
les era familiar (aunque sí conocían Su nombre, Di-s de 
los cielos). 

e) Avraham no solo logró que “Su nombre” sea algo 
familiar, sino que Él mismo lo fuera –como el “Di-s 
de la tierra”– en cada comida o bebida que él proveía a 
quien ingresaba en su tienda, 1) les transmitía que “han 
comido de Él”; y 2) les decía que bendigan (con la boca).  

10	  Vaierá 21:33.
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f) Sobre el versículo “y las almas que habían hecho 
en Jarán”, Rashi dice que Avraham los convertía11, 
de manera que esa gente lo conocían a Di-s, pero con 
respecto a la “gente” en general, solo podía decir que 
había logrado que Di-s fuese algo familiar en sus bocas, 
pero no que Lo conocían.

7. La explicación de este concepto visto desde en una 
faceta más profunda: 

Aparentemente, debemos comprender: lo que 
Avraham había logrado “ahora” había sido que Di-s 
sea considerado también “Di-s de la tierra”, pues “Di-s 
de los cielos” siempre había sido – entonces, ¿para qué 
Rashi repite y se extiende: “ahora ya es el Di-s de los 
cielos y de la tierra...pero al principio, cuando Él me 
tomó de la casa de mi padre, a los ojos de la gente solo 
era el Di-s de los cielos, pero no de la tierra”, por qué no 
lo dice más resumido “ahora ya es también el Di-s de la 
tierra, pero cuando Él me tomó de la casa de mi padre 
no era Di-s de la tierra”?

La explicación de este tema es así: cuando Avraham 
se encontraba fuera de la Tierra de Israel, en Jarán, 
su estado espiritual era el de la dimensión oculta de 
la jojmá y por eso, su nombre era “Avram”: Av, padre 
– ram, supremo, lo que implica una elevación que 
permanece oculta; y esa es la misma idea de “Jarán”, ya 
que su guematria tiene la misma suma numérica que 
“garón” – “garganta”, pues la garganta interrumpe el 
flujo de influencia entre el intelecto y las emociones. 

Análogamente vemos esta misma idea en el flujo 
Divino que hizo descender con su servicio Divino, que 
atraía más luz espiritual de las que ya había en el Supremo 
mundo de Atzilut, no obstante, todo ese flujo Divino no 

11	  Lej Lejá 12:5. Y en el comentario de Rashi. 
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llegaba hasta los mundos más inferiores de Briá, Ietzirá 
y Asiá, ni a este mundo material. 

Solo luego de que Di-s le encomendó “Vete para ti 
de tu tierra y de tu lugar natal…a la tierra que yo te 
mostraré” y llegó a la Tierra de Israel, en ese momento 
ocurrió el descenso de lo oculto del intelecto en las 
emociones, hasta el nivel de maljut, que alude a “la 
tierra”12; y en ese entonces, incluso la luz espiritual que 
se había incrementado en el mundo de Atzilut pudo 
descender a los planos inferiores de Beriá, Ietzirá y Asiá, 
hasta en este mundo. 

Y de acuerdo a esto podremos comprender la razón 
por la cual “ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra” 
pero “al principio cuando Él me tomó de la casa de mi 
padre” era el Di-s de los cielos y no de la tierra – a pesar 
de que aún estando “en la casa de su padre” Avraham 
estaba abocado a difundir Divinidad en el mundo, pero 
en vista de que él se encontraba en aquel momento en la 
faceta oculta del intelecto, no logró causar un efecto en 
el mundo y que se vuelva el “Di-s de la tierra”. 

Ese es también el motivo por el que Avraham dijo 
“pero al principio cuando Él me tomó de la casa de mi 
padre era el Di-s de los cielos (y no de la tierra)”, pues 
mientras vivía en la casa de su padre sí logró que sea 
“Di-s de los cielos” mediante su servicio Divino, lo 
que alude a la proyección de más luz espiritual que 
previamente no existían en el mundo de Atzilut; solo que 
en aquella época no era el “Di-s de la tierra”, ya que todo 
ese flujo de influencia Divina no alcanzaba a descender 
hasta este mundo debido que Avraham se hallaba en un estado de ocultamiento.

8. En base a lo antedicho podremos comprender lo 
que dijo “ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra” 

12	  Torá Or Lej Lejá 11b. 
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– porque incluso en el ser “Di-s de los cielos” se generó 
una “novedad” “ahora” con respecto a la situación 
anterior, cuando vivía en la casa de su padre: 

El hecho de que Avraham en su estado presente 
pudo lograr que sea “Di-s de la tierra”, lo que significa 
que el flujo de influencia de lo Alto, en Atzilut, pueda 
descender también hasta los mundos de Beriá, Ietzirá 
y Asiá, se debe a que se había revelado la faceta oculta 
de la jojmá que trasciende al mundo de Atzilut. El 
aumento de luz Divina que Avraham había proyectado 
previamente hacia el mundo de Atzilut estaba sujeto a 
lo establecido desde un principio en el Hishtalshelut 
–el orden gradual descendente de la luz creativa–; no 
obstante, cuando Di-s le encomendó (lo que significó 
para él no solo una misión Divina sino una concesión 
de fuerzas especiales por parte de Di-s) “Vete para ti de 
tu tierra y de tu lugar natal…” y emprendió su viaje 
de Jarán hacia la Tierra de Israel, en ese momento se 
reveló el nivel de Av Ram – padre supremo, mediante el 
hecho que se proyectó sobre él la dimensión oculta que 
trasciende su nivel, y se dio lugar a la conexión entre 
el Creador y sus seres creados, y a través del servicio 
Divino de Avraham se pudo atraer más luz en Atzilut, 
más de lo que estaba establecido según el Hishtalshelut. 

Se desprende de todo esto que incluso en el ser “Di-
s de los cielos”, Avraham causó en el “ahora” un nivel 
superior a cómo esa misma idea estaba en un principio 
“cuando me tomó de la casa de mi padre”; y al contrario, 
a raíz de la superioridad y el incremento de luz Divina 
que se generó en la dimensión del “Di-s de los cielos”, en 
su proyección y unión en Atzilut, eso mismo hizo que 
sea el “Di-s de la tierra”, que lo más oculto del mundo 
de Atzilut descienda y se revele incluso en los mundos 
de Beriá, Ietzirá y Asiá, hasta lo más bajo, este mundo material.
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ונעשהמזה,שלמעלהההעלם
אלהמאצילמןוחיבורקישור

אברהםעבודתוע"יהנאצלים,
באצילותאורותתוספותנמשכו
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ההשתלשלות.

ד"אלקיהעניןשגםונמצא,
",עכשיו"אברהםשפעלהשמים",

מאשריותרנעלהבאופןהי'
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ד"אלקיהעניןנפעלעי"זבאצילות,
יומשךדאצילותשההעלם",הארץ

ויתגלה גם בבי"ע, עד למטה.

קודםזהשהי'כיוןאעפ"כ,ט.
"התחתוניםידושעלהגזירהביטול
ירדווהעליוניםלעליוניםיעלו

תורהבמתןשנפעללתחתונים",
ביציאתואברהםשעבודת[ואף
ההכנההיתהישראללארץמחרן

במתןותחתוניםעליוניםלחיבור
שלעבודתופעלהלאתורה],
שלמהותםבועלי'שינויאברהם

שיהי'שבהם,והבריותהעולםעניני
כיהכרה,שלבאופןהארץאלקי

אם "הרגלתיו בפי הבריות" בלבד.
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9.  No obstante ello, al ser que esto sucedió antes 
de que se suprimiera el decreto que establecía que 
“los seres inferiores no pueden ascender a los planos 
superiores, y los superiores no pueden descender a 
los planos inferiores”, que duró hasta la entrega de 
la Torá13 y recién en aquel momento esa situación se 
pudo revertir [aunque en verdad el servicio Divino de 
Avraham al salir de Jarán hacia la Tierra de Israel fue la 
preparación para que suceda la unión entre los planos 
superiores y los inferiores  en la entrega de la Torá], el 
trabajo de Avraham no logró un efecto y una elevación 
en la esencia de los componentes del Universo ni en los 
seres creados que contiene para que se vuelva el “Di-s 
de la tierra” en una forma reconocida y manifiesta, sino 
que solo surtió efecto en que Di-s fuese “algo familiar en 
la boca de la gente”. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Jaiéi Sará 5732 – 1971)

13	  Shemot Rabá 12:3.
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Resumen

EL CONOCIMIENTO SOBRE DI-S EN LA TIERRA

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata sobre la misión que Avraham le dio a 
Eliezer de conseguir una esposa para su hijo Itzjak. En el diálogo entre ellos, Avraham le 
dice, “El Eterno, Di-s de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre y de la tierra de mi 
nacimiento, y habló con respecto a mí y me juró diciendo: a tu descendencia entregaré esta 
tierra”. 

   Rashi transcribe las palabras “El eterno, Di-s de los cielos que me tomó de la casa 
de mi padre” y comenta: “aquí Abraham no dijo ‘Di-s de la tierra’, pero más arriba (en 
un versículo anterior) sí había dicho: ‘y te haré jurar por el Eterno, Di-s de la tierra…’. Al 
utilizar dos expresiones diferentes, Avraham quiso decir: ahora ya es el Di-s de los cielos y 
de la tierra, pues yo ya logré que hablar de Él sea algo familiar en la boca de la gente. Pero 
al principio, cuando Él me tomo de la casa de mi padre, a los ojos de la gente solamente era 
el Di-s de los cielos, pero no de la tierra, ya que la gente en el mundo no lo conocía y Su 
nombre no era familiar en la tierra”.

   Debemos comprender: ¿por qué Avraham debió darle toda esa explicación a Eliezer 
en la mitad de la conversación con respecto a su misión para el matrimonio de Itzjak?

   La explicación: Avraham le pidió a Eliezer, su sirviente, que busque una mujer de su 
tierra, Jarán, donde Avraham había nacido, pues allí hay algo especial, está su familia, por 
ende, podía encontrar una mujer con sus mismas cualidades y acorde al nivel espiritual 
de Itzjak. Entonces, lo que Eliezer no comprendía era ¿si allí está su familia por qué Itzjak 
no va directamente hacia allí? ¿Y dado que Avraham vivía en la tierra de Israel y todo su 
derredor estaba bajo su influencia, por qué no tomó una mujer de la tierra de Israel?

   Por eso Rashi explica que lo que la Escritura agrega con esos dichos, es la respuesta de 
Avraham a la inquietud antedicha de Eliezer, explicándole que la razón por la que no toma 
una mujer de la Tierra de Israel es porque “ahora ya es el Di-s de los cielos y de la tierra, 
pues yo ya logré que hablar de Él fuese algo familiar en la boca de la gente”, el hecho que en 
la Tierra de Israel “en la que estoy asentado en ella”, Di-s también es conocido “en la tierra”, 
es solamente en “la boca de la gente”, sin que ello influencie en la conducta práctica. 

   Por otro lado, Avraham no quiso mandar a Itzjak a su tierra natal, pues el lugar 
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donde el nombre de Di-s era conocido “en la tierra” era en la Tierra de Israel, en cambio en 
Jarán, todavía era solamente el “Di-s de los cielos”, pues la influencia de Avraham comenzó 
después que se fue de allí.

   El concepto según la faceta profunda de la Torá se comprenderá introduciendo lo 
siguiente: ¿Por qué Rashi se extiende diciendo “ahora ya es el Di-s de los cielos y de la 
tierra” y no dijo directamente “el Di-s de la tierra”? La explicación: aquí nos quiere enseñar, 
que la novedad es también sobre “el Di-s de los cielos”. En niveles espirituales, Avraham 
alude al nivel de “sabiduría” como todavía está en su fase oculta. A partir que Di-s le dijo 
“Lej Lejá” comenzó a desplegarse esa sabiduría y Divinidad en los planos terrenales, “el 
Di-s de la tierra”. Sin embargo, para poder atraer esa luz espiritual al mundo debió acceder 
a una luz que trasciende la luz limitada, asignada para la mínima vitalidad de todos los 
mundos, aun de los más altos. 

   Ahora comprendemos el énfasis en “el Di-s de los cielos”, pues al descender la Divinidad 
provocó que los mundos espirituales se eleven. Sin embargo, ya que estos acontecimientos 
fueron antes de la Entrega de la Torá, antes que se anulara el decreto que separaba el espíritu 
de la materia, por eso, el efecto de lo que se reveló por medio de Avraham quedó de manera 
superficial, “logré que hablar de Él sea algo familiar en la boca de la gente” solo un hábito 
limitado a la boca, pero no algo interno de la persona. 

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Jaiéi Sará vol.15)
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